
URSCHRIFT – ORIGINALE Nr. 410

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

SITZUNG VOM
UHR

08.07.2026

SEDUTA DEL
ORE

18:00

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften  wurden 
für heute, im üblichen Sitzungssaal,  die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa Giunta comunale.

Mitglieder/membri Beauftragung/carica: E.A./A.G. U.A./A.I.

Sebastian Helfer Bürgermeister/Sindaco

Thomas Strickner Vize-Bürgermeister/Vicesindaco

Matthias Braunhofer Gemeindereferent/Assessore

Paul Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Sonja Ainhauser Gemeindereferentin/Assessora

Christian Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Seinen Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale
Brigitte Preyer

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor
Sebastian Helfer

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta.

La Giunta comunale passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Mensadienst - Rückvergütung an verschiedene 
Bedienstete: Zeitraum 01.04.2026 - 30.06.2026

Servizio  mensa  -  rimborso  a  diversi 
dipendenti: periodo 01/04/2026 - 30/06/2026



Die Gemeindesekretärin, Frau Dr. Brigitte Preyer, verlässt im 
Sinne des Artikels 65 des Kodexes der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol den Sitzungssaal.

Die Funktionen des Schriftführers werden vom Vize-Bürger-
meister Thomas Strickner übernommen.

La Segretaria comunale, la dott.ssa Brigitte Preyer, esce 
dalla sala riunioni ai sensi dell'articolo 65 del codice degli 
enti locali della regione autonoma Trentino-Alto Adige.

Le funzioni di verbalizzante vengono assunte dal Vice-Sinda-
co Thomas Strickner.

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt: Premesso:

Mit  Beschluss  des  Gemeindeausschusses  Nr.  623  vom 
24.11.2021 ist die Mensaregelung im Sinne des Artikel 4 des Be-
reichsabkommens vom 01.09.2021 und des Artikel 6 zum zweiten 
Teilvertrag vom 03.12.2020 zum bereichsübergreifenden Kollek-
tivvertrag für  den Dreijahreszeitraum 2019 – 2021 genehmigt 
worden.

Con delibera della Giunta n. 623 del 24/11/2021 è stata ap-
provata la regolamentazione della mensa ai sensi dell’articolo 
4 dell’accordo di comparto del 01/09/2021 e dell’articolo 6 
del secondo accordo stralcio per il rinnovo del contratto col-
lettivo intercompartimentale per il triennio 2019 – 2021 del 
03/12/2020.

Im Rahmen der oben genannten Mensaregelung kann das Perso-
nal der Gemeinde Ratschings in jedem Restaurationsbetrieb inner-
halb des Gemeindegebiets eine Mahlzeit in Anspruch nehmen. 
Die Gemeindeverwaltung erstattet den Bediensteten dabei einen 
Betrag von bis zu 7,00 Euro pro Mahlzeit, vorausgesetzt, der ent-
sprechende Ausgabenbeleg wird vorgelegt. 

Nel quadro del regolamento mensa sopra citato, il personale 
del Comune di Racines può usufruire di un pasto in qualsiasi 
ristorante situato nel territorio comunale. L'amministrazione 
comunale rimborsa ai dipendenti un importo fino a un massi-
mo di 7,00 euro per pasto, a condizione che venga presentata 
la relativa ricevuta. 

Jeder Beleg, jede Rechnung oder Quittung muss sich auf eine ein-
zelne Mahlzeit beziehen und das Datum sowie die Uhrzeit ein-
deutig ausweisen;

Ogni scontrino, fattura o ricevuta deve riferirsi a un singolo 
pasto e indicare chiaramente la data e l'orario;

Die Rückerstattung der Spesen der Mahlzeiten erfolgt trimestral 
mit Ausschussbeschluss.

Il rimborso della spesa dei pasti avviene trimestralmente con 
delibera della Giunta.

Nach Einsicht in die Rechnungsbelege, welche von den Bediens-
teten dieser Gemeinde vorgelegt worden sind;

Viste le ricevute giustificative, presentate dai dipendenti di 
questo Comune;

Nach Kontrolle der Zulassung der Ausgaben und nach Einsicht in 
die Liquidierungsaufstellung;

Dopo il controllo dell’ammissione delle spese e visto l’elenco 
di liquidazione;

Nach Einsichtnahme in das dezentrale Abkommen zur Mensare-
gelung;

Visto  l’accordo  decentrato  per  la  regolamentazione  della 
mensa;

in den Artikel 4 des Bereichsabkommens vom 01.09.2021; l’articolo 4 dell’accordo di comparto del 01/09/2021;

in den Artikel 6 zum zweiten Teilvertrag für die Erneuerung des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrages für den Dreijahreszeit-
raum 2019 – 2021 vom 03.12.2020;

l’articolo 6 del secondo accordo stralcio per il rinnovo del 
contratto collettivo intercompartimentale per il triennio 2019-
2021 del 03/12/2020;

in den Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018;

il Codice degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto  Adige,  approvato  con  Legge  Regionale  n.  2  del 
03/05/2018;

Dieser Beschluss wird im Sinne des Artikels 183 des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol für unverzüglich vollziehbar erklärt, damit die Liquidierung an 
das Lohnbüro des Gemeindeverbandes mitgeteilt werden kann;

La presente delibera viene dichiarata immediatamente ese-
cutiva ai sensi dell'art. 183 del Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige in modo che la li-
quidazione possa essere comunicata al Consorzio dei Comuni 
della Provincia di Bolzano dei stipendi;

Nach Einsichtnahme: Visto:

in die Satzung dieser Gemeinde; lo Statuto di questo Comune;

in den laufenden Haushaltsvoranschlag; il bilancio di previsione vigente;

in die Verordnung über das Rechnungswesen; il regolamento sulla contabilità;

Nach Einsichtnahme in die im Sinne der Artikel 185 und 187 des 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018 abgegebenen Gutachten:

Positives  fachlich  administratives  Gutachten  abgegeben  am 
08.07.2026 elektronischen Fingerabdruck des Gutachtens (uyvr-
QhgqSM3KY4gsC7KSKD9JhigZHV760Mb3mjcpWw8=)

Visti i pareri espressi ai sensi dell’art. 185 e 187 del Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adi-
ge, approvato con Legge Regionale n. 2 del 03/05/2018:

parere  tecnico  amministrativo  Positivo  espresso  il 
08.07.2026,  impronta  digitale  del  parere  (uyvrQhgqSM3-
KY4gsC7KSKD9JhigZHV760Mb3mjcpWw8=)



Positives buchhalterisches Gutachten abgegeben am 08.07.2026 
elektronischen  Fingerabdruck  des  Gutachtens  (p1uFeJVoG-
tOws0nii4A+BSDTFuF8oinrOpaSK3y8WYA=)

parere contabile Positivo espresso il 08.07.2026, impronta di-
gitale  del  parere  (p1uFeJVoGtOws0nii4A+BSDTFuF8oin-
rOpaSK3y8WYA=)

BESCHLIESST DELIBERA

einstimmig mittels Handerheben: ad unanimità di voti espressi per alzata di mano:

1. Den nachstehend angeführten Bediensteten, gemäß dezentra-
lem Abkommen zur Mensaregelung, die Spesen für die Mahl-
zeiten von insgesamt Euro 1.776,10 rückzuvergüten:

1. Di  rimborsare  ai  dipendenti  sotto  elencati,  ai  sensi 
dell'accordo  decentrato  per  la  regolamentazione  della 
mensa, le spese dei pasti di complessive 1.776,10 euro:

Matrikelnummer / numero matricola Summe / Totale Euro

250 265,60

241 90,80

114 175,00

316 48,00

327 139,05

51 238,00

45 208,00

296 154,00

293 185,55

298 106,44

366 21,00

322 144,66

Summe / Totale 1.776,10

2. Die Ausgabe laut nachstehender Übersicht zu verpflichten: 2. Di impegnare la spesa come risulta dal seguente prospetto:
Verpflichtung Nr.

N. impegno
Kompetenzjahr

Anno di competenza
Kapitel

Capitolo
Kostenstelle

Centro di costo
Betrag
Importo

1726 2026 01071.01.10200 10700 458,26 €

1726 2026 09041.01.10200 90400 175,00 €

1726 2026 10051.01.10200 100503 139,05 €

1726 2026 01061.01.10200 10600 238,00 €

1726 2026 01031.01.10200 10300 206,55 €

1726 2026 01021.01.10200 10200 154,00 €

1726 2026 09031.01.10200 90300 104,00 €

1726 2026 09041.01.10200 90451 104,00 €

1726 2026 01111.01.10200 11100 197,24 €

3. Vorliegender Beschluss wird im Sinne des Artikels 183, 
Absatz 4, des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 03.05.2018 aus 
Gründen der Dringlichkeit mit eigener Abstimmung ein-
stimmig für unverzüglich vollziehbar erklärt.

3. La presente delibera mediante apposita votazione viene di-
chiarata all’unanimità immediatamente eseguibile per mo-
tivi di urgenza ai sensi dell’articolo 183, comma 4, della 
legge regionale 03/05/2018, n. 2.

Alle Bürgerinnen und Bürger können gegen den vorliegenden Be-
schluss während des Zeitraumes seiner Veröffentlichung gemäß 
Artikel 183 Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, Regionalgesetz Nr. 2/2018, 
Einwände beim Gemeindeausschuss vorbringen und alle Interes-
sierten innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieser Maßnah-
me  beim  Regionalen  Verwaltungsgericht  für  Trentino-Südtirol, 
Autonome Sektion Bozen, Rekurs einreichen.

Di dare atto che ogni cittadino e ogni cittadina, ai sensi dell'art. 183, 
comma 5 del Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige l.r. n. 2/2018, può presentare alla Giunta co-
munale opposizione alla presente deliberazione entro il periodo del-
la sua pubblicazione, ed ogni interessato o interessata presentare ri-
corso al Tribunale regionale di giustizia amministrativa per la Regi-
one Trentino-Alto Adige, Sezione Autonoma di Bolzano, entro 60 
giorni dall’esecutività della stessa.



Gelesen, genehmigt und unterfertigt.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE
 Sebastian Helfer

Letto, confermato e sottoscritto.

VIZE-BÜRGERMEISTER - VICESINDACO
 Thomas Strickner

(in digitaler Form unterzeichnet - firmato tramite firma digitale)
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